Jasmina Musabegović

Recenzija za knjigu Ljubice Ostojić: Morska pjesmarica

Veoma je rijetko da se u nas objavljuje bilo kakvo novo izdanje knjige, a naročito ne pjesničke. K tome još  kada je autor žena. A još posebno,  kada ne pripada vladajućem načinu pisanja. Naročito je to rijetko sada, poslije rata, kada je i veličina tržišta i broj čitaoca znatno smanjen. Zato mi  je  zadovoljstvo da preporučim ponovo ovu zanimljivu i neobičnu knjigu. 

O čemu se radi? 

Ljubica Ostojić uglavnom piše poeziju koja je samosvojna i po izboru teme i po načinu artikulisanja. U poplavi  poslijeratne poezije koja je više svjedočanstvo i sirovo prenošenje znakovite slike iz života u umjetničko djelo, ona i kada, ponesena novim snažnim iskazima same stvarnosti, odnosno turbulentne historije i ljudske sudbine i nove značenjeske slike, aktualizirano iskazuje svoju pjesničku riječ, nikada se ne povodi za slikom, za njenom snagom koju treba sirovu prenijeti, već i tada samu materiju veoma akribično obrađuje, reklo bi se, u svom stilu. Ništa je ne može ponijeti i promijeniti od nje same. Da se razumijemo, akribičnost nije ona suhoparna i već prevaziđena stilizacija materije, već iskren i pošten pokušaj da se ne iznevjeri dostojanstvo i svetost poetskog oblikovanja. U nje čak ni ratne pjesme nisu prasak, snažan ali sirov, novih osjećanja i spoznaja, već pounutravanje u svoj već oformljeni vlastiti iskaz. Uz poštovanje i poznavanje svih književnih postupaka i jezičke dostojanstvenosti poetskog "versa", kako i sama  imenuje stihove, a što već samo po sebi govori o načinu osavremenjivanja klasičnog poetskog iskaza, ova pjesnikinja svjesno ostaje usamljena. Versi iz zbirke Morska pjesmarica su posvećeni, recimo, pjesničkoj hronologiji, odnosno portretiranju jednog primorskog, u kataklizmi nestalog grada. Uže rečeno Mediteranskog, odnosno Dalmatinskog. Poznati dalmatinski žargon ulice, koji se oblikovao i zavještavao u svim književnim rodovima renesansne  književnosti, njen je artikulacioni kredo, oblikovan izuzetno vješto.

 Zapuhuje nas istina, bog, miris južnog podneblja, svjetlosnog titraja i neba i vode i kamena i zvuka. U tom dijelu ima nečeg od erosa juga kao kod Hamze Hume, ali nas prije svega zanosi jezik i riječi usvojene na razini dugovjeke književne tradicije. U jeziku baštinjenom, više no u kolokvijalnom, živi ljepota već prepoznatljivog i kodiranog izričaja koji možda još slikovitije opijeva podneblje, ali i u kulturološkom smislu doprinosi oživljavanju jednog segmenta našeg bića. Taj jezik, koji smo tako voljeli, kao sami predio juga, jer je i on njegov sastavni dio i iskaz, čarolija je sustavnog oblikovanja ove zbirke. Nismo li ga, slijedom historijskih događaja, nažalost, djelomično zaturili? Uživamo u njegovom povratku, kao u dimenziji koja je bila dio nas; zaboravljena nam se ponovo vraća i obogaćuje splet jezičkog višetkanog bogatstva. Blizak nam je i drag taj način strukturiranja, pa ne znamo da li podneblje izlazi iz njega ili on iz podneblja, toliko se kulturološko i prirodno sjedinilo i postalo jedno.

Zato knjigu, dorađenu, preporučujem za ponovno štampanje.

Dubravka Zrnčić-Kulenović  

Pogovor knjizi «MAGIJSKA DOTICANJA»

Kada nastaje potreba da krenemo u potragu za iskonskim, a neprimijetnim i gotovo pogubljenim, tragovima koji nas vode do prostora u kojima se kriju zameci našeg postojanja i identiteta? Zar nismo u stalnom traganju? Otkud ta potreba da svoju duhovnu i životnu zrelost identificiramo kroz traženje tih spona koje nas određuju i potvrđuju?

No, kako god, Ljubica Ostojić, pjesnikinja prevashodno, teatrolog po profesiji, umjetnica dakle, žena, iako traga i putuje prostranstvima tankočutljive ženske spoznaje i imaginacije, poseže, baš sada, u dobnoj i kreativnoj zrelosti, za onim temama koje se kriju u najstarijim mitološkim i obrednim igrama, fragmentarno prisutnih i danas (u narodnim vjerovanjima, predajama i folkloristici), ali teško spojivih i pojmljivih, kroz dvije poetske drame «Doticanja» i «Nevjesta od kiše». I sama njezinim saradnikom na sakupljanju i izučavanju ove etnološke građe kao glavne inspiracije,  uhvaćena sam jednako kao i autorica Ostojić u mrežu pradavnih magijskih i ritualnih staroslavenskih i balkanskih igara koje se tiču ženske čudi, običaja primarno vezanih za ulogu žene u zajednici, u moć i sposobnost  Velike pramajke, u njezino trajanje i postojanje, te koliko god se, od vremena do vremena, njezina uloga uvažavala više ili manje, žena je ta koja je«ženovala kroz sva vremena i sva bremena…pa nek boli, nek mora mori, žena sam», ispusuje Ostojićeva.

U drami «Doticanja» njezinu pozornost su zaokupili magijski obredi koje izvode žene tokom vegetativnog perioda prirode, vezanih s plodnošću i kultom Mjeseca. Ispitujući sličnosti i uočavajući razlike ovih paganskih obreda kod Bugara, Makedonaca, Srba, Hrvata i naroda u Bosni i Hercegovini (oko Stoca, Žepča, Vlasenice…) sakupljen je takav etnografski materijal koji je bio zanimljivo polazište za dramsku i scensku igru zasnovanu na uočenim razlikama, ali s akcentom na isprepletenost i povezanost kulturne tradicije naroda Balkana. Koristeći se izvornim zapisima, citirajući ih fragmentarno, Ljubica Ostojić je i jezikom akceptirala sličnosti, ne samo običaja posebno onih vezanih za djevojačko odrastanje i sazrijevanje, već cjelokupnu usmenu narodnu predaju koristi kao tematsko i jezičko bogatstvo te, kao vrstan pjesnik, svojim stihovima, stvara takav govor koji poprima lirski ton imanentan ženskoj duši, snovitoj, spontanoj, iracionalnoj, onoj koja biva konstantom našeg unutrašnjeg života i svijeta. 

«Nevjesta od kiše», dramski isprepliće mitološka značenja Erosa (ljubavi) i Thanatosa (smrti) i otkriva nam drveni obred koji se obavlja u doba suše – Gonjenje Zmaja. Po vjerovanju, Zmaj kontrolira kišu i kada biva privučen mladom ženom on je otima i odvodi u svoje carstvo mrtvih ženskih duša. Tada prolazeći kroz inicijaciju, kroz prviremenu smrt, djevojka postaje ženom. Ako se dogodi strastvena erotska veza između djevojke i Zmaja, na zemlji nastaje period suše, jer Zmaj zaboravlja svoju primarnu dužnost - dati zemlji kišu. Osnovnu dramsku strukturu Ljubica Ostojić gradi na sučeljavanju svijetova: ovovremenog (kroz običaje vjenčanja), onovremenog (Zmajevog carstva) i magijskog (kroz ritualne igre). Na taj način, ispsuje svoju poetsku dramu u kojoj se prepoznajemo, identificiramo u njezinim značenjima, uspostavljajući vlastiti dijalog sa svojim žudnjama, čežnjama, bijelim daljinama, svojim molitvama «Očuvaj mene od ledenih, od prostrjelnih pogleda bližnjih, od mržnje, prezira, svakog zla». Poslije strašnih perioda suša, životnih i metaforičkih,  prizivanjem kiše, pokušavaju se saprati svi tragovi kaosa, zla, destrukcije, i tako vratiti nada u vlastitu moć svoje molitve «Svjetlosti, ne daj da utrne plam u mom ludom srcu. Ne daj da ljubav ode, ne daj da žudnja ode. Najbjedniji su oni što su bez ljubavi ostali».  

Nije lako ovakvu poruku izreći, jer iskustveno smo demantirani, a pjesnikinja mudro, spoznavši svijet u kojem traje, poseže za mitskim vrijednostima koji su duboko ukorijenjeni u naša praiskustva te, valorizirajući ih, pretendira za iskonskim ljudskim vrijednostima i istinama.

Mnogo je toga zajedničko ovim dvjema dramama, ista su izvorišta i etnografski materijal, obje se bave obredom, ritualom, magijskom igrom, kao inicijalnom dramaturškom formom, zatim, obje istražuju raznovrsnost i afirmiraju bogatstvo jezika sa ovih prostora, i, što nam se čini najrelevantnijim, jeste činjenica da u središte dramske okosnice stavljaju ženu u periodu njene spolne zrelosti. Simboličko izopćenje mlade djevojke, bilo kroz njezin let u nebo do Mjeseca («Doticanja») ili kroz odlazak u Zmajev svijet djevojačkih duša («Nevjesta od kiše»), pretpostavlja izopćenje iz socijalne strukture, iz zajednice, te Ljubica Ostojić, upravo na tim mjestima vrlo direktno i aktualno, progovara o sudbini žene, o njezinom današnjem izopćenju iz muškog svijeta vlasti i moći i svim bolnim spoznajama o svojoj efemernoj poziciji poslušne žene. Ističući žensku čulnost, otkrivajući tananost ženske čudi i emotivnosti, Ostojićeva svojim junakinjama u kontaktu s demonskim silama, dakle van socijuma, pruža mogućnost da osjete sve ono za čim žude, da ih mijenja, osnažuje i ritualno ih čisti od bremena naslijeđa, te njihovim povratkom u zajednicu, vraća ih u novom statusu, zrelim i osvještenim bićima. I tada, dolazi do dramskog konflikta između pojedinca i socijuma, do neravnopravne borbe koja već vjekovima traje, a čije su žrtve znane i onda i sada, bilo da je to Djevojka koja ostaje potpuno sama, izopćena iz zajednice («Doticanja») ili mrtva Nevjesta koja žrtvujući se za zajednicu prelazi u svijet sjena - mrtvih djevojačkih duša («Nevjesta od kiše»). 

Iako su obje drame pisane za teatarsko izvođenje, one su jednako zanimljivo poetsko štivo. Komponirane od dramskih slika, svaka se doima kao pjesnička cjelina, koja čitaoca vodi od  imaginacijskog do doživljenog,  i tek u toj sprezi, dakle aktivnim vlastitim učešćem, do spoznajnog. Magijski dodiri drvenih obreda staroslavenske mitologije vode nas u potragu za iskonskim i u tom kovitlacu s tmicama i tmušama ljudskih duša otkrivamo zametke svog postojanja i identiteta. Ljubica Ostojić nas pjesnički snažno, otkrivajući simboličku prikazbu o unutarnjoj nesvjesnoj drami čovjekove duše, vodi do vlastite identifikacije koja nas određuje i potvrđuje. 

Vladimir Premec
POETIKA LJUBICE OSTOJIĆ

Ponovljeno izdanje MORSKE PJESMARICE Ljubice Ostojić, barem prema naslovu prikaza prvog izdanja: sinteza umjetničkih izraza2, govori o poetsko-umjetničkoj   zrelosti pjesnikinje, zato što sintezom gospodari jedino zreo um, što istovremeno znači da je pravi tren za prepoznavanje sadržajā koji pripadaju naslovu ovog teksta2. Ali nipošto samo na temelju ove sjajne zbirke uzevši, nego sad znamo i poznajemo relativno opsežni opus pjesnikinje koja toliko tajanstveno ispisuje riječ o sebi. «Rođena je u nekom vrlo dalekom gradu, oko polovine zadnjeg stoljeća prošlog milenija. Posljednjeg dana završnog znaka horoskopa. Po vokaciji pisac. Po naobrazbi teatrolog. Vrlo sklona putovanjima. Opsesivni snovi i sanje – morska plavet i gradovi uz more i oceane». …Snovi, u spektru boja sa modrinom neba koje se ogleda u hladnoj «morskoj plaveti», simbolički govore o svojem sadržaju, o preslikanim mislima iz budnih, dnevnih časoslova sabranosti nad beskrajem, beskonačnim, bezgraničnim, neograničenim, neuništivim, nad apeironom, Helena Anaksimandrosa, iz kojega nastaju svjetovi kroz sukob suprotnosti čineći istovremeno satisfakciju i nadoknadu jedan  drugomu. A uz to i snovi o gradovima uz more i oceane, na obali uz razdjelna žala plave planete na čijem tlu pjesnikinja stoji i gleda u oceanski beskraj, rođena posljednjeg dana, posljednjeg horoskopskog znaka, dakle u znaku riba, zavjetovana na govor šutnje koja pjeva,…kantik po kantik za ovu svoju morsku pjesmaricu. Čini se da to stanje govori jednom, za čitav život, zanavijek. Već i zbog toga uzimam sebi za pravo da govorim iz ove zbirke o poetici Ljubice Ostojić. To posvema nagoviješta čuvena pjesnikova pjesma; naslov ispisan majuskulama-velikim slovima, praćen lirskim crtežom marine u sivom koloritu, gotovo da u uobrazilji podsjeća istovjetnošću na srednjovjekovnu minijaturu bez pozlate, u prvom slovu, skupocjeno opremljenih misala. Pjesnikova pjesma je «sačinjena po rasutim mu versima, među starim rukopisima u arhivu Grada uz more, razrušenog nekoć, u neznanoj kataklizmi, sa rijetkim razaznatljivim ostatcima». Ta pjesnikova pjesma je «bagatella za glasovir i glas, muški ili anđeoski, ad libitum». Tajna koja se krije iza latinske sintagme ad libitum-po volji, po izboru, dakle, prema mogućnostima i okolnostima, bilo muški ili anđeoski glas, bez obzira na kakvoću glasa, može to biti sopran, koloraturni bariton ili bas, sam opseg se ne uspoređuje sa anđeoskim, nego jednostavno otvorena mogućnost upućuje na izbor i gradaciju ljudskog glasa čiji pjev ima istu vrijednost sa anđeoskim. «Kada bih sve ljudske i anđeoske jezike govorio, a ljubavi ne bih imao, bio bih mjed što ječi, ili cimbal što zveči»33. Čini se da  pjesnikinja ne stoji u prijeporu, ne,  ona svoju bagatellu kultno vrednuje, pa  nadmeće i klaviru, i glasu muškom ili anđeoskom, svejedno, kao da već zvukovi glasovira dočaravaju onu božansku muziku sfera na koju se naslanja anđeoski pjev Danteovih nebeskih horova koji u Raju bez prestanka pjevaju Svet, Svet, Svet. Pri tom imamo pred duhovnim okom svekoliku mistiku koju je  kadro, jedino, primiti naše uho, u miomirisu tamjana i veličanstvu nebeskog  sfumata, dok pjesnikinja zadaje svoju bagatellu – kraću instrumentalnu kompoziciju neodređenog oblika za klavir, poradi čistoće poetike ukotvljene oko vrednote, i ovozemaljske i nebeske, i ljudske i božanske, i beznačajne sitnice koja u duhu pjesme postaje nesamjerljiva veličina u službi pjesnika, pjesme i pjevanja. Ta misao u antitezama, uistinu dosiže krajnjosti svakog lebdenja smisla u rasponu od pojave do izčeznuća. Pjesma je nastajala iz mnogo rasutih stihova, nađenih među arhivalijama Grada uz more, koji je u davna vremena postao ruinom zahvaljujući nepoznatoj kataklizmi, sa rijetkim, raspoznatljivim ostacima. Romantička ruina Grada uz more, prepuna ideja, podsjećanja i aproksimativnih spoznaja, o negdanjem statusu sada ima arhiv u kojem su nađeni, zapisani stihovi-versi, za čiju rekonstrukciju svojim pjesmama u morskoj pjesmarici odgovara naša pjesnikinja. To je još jedan element poetike Ljubice Ostojić, perspektiva u tajnoj dubini prohujalog vremena, sa naznakama tek, ljudskog obitavanja u nestalom gradu na obali. Građa autentičnog pjesnika, moću mašte-uobrazilje-fantazije, na romantičnoj ruini rubnog svijeta, stvara novi svijet kojeg nema, što je bio, da bude na način pjesme, da bude pjesma. 


Isto toliko neodređeno, koliko i o sebi, pjeva pjesnikinja o svojem uzoru: Ja, Nicolas Ianus Patricius se rodih Anno Domini…………Premda je naznačen uobičajen tren u vremenu rođenja pjesnika koji on izgovara sam o sebi, tog trena u pjesničkom kalendaru nema, premda je postojao, nema ničeg osim Godine Gospodnje,….. tko zna koje, jer nije bitno, budući da su bitne samo transtemporalne naznake u građi od koje pjesnikinja uzima i gradi svoju pjesmu. N. I. P., bio je pjesnik i sam o sebi veli: Ispisivah verse do sudnjeg mi dana, do kraja života, do onog dana kada će nam suditi za dobro i zlo koje smo činili, ili dana kada ćemo sebi sami presuditi, duboko svjesni da nas ipak čeka posljednji sud, jer to što je pjesnik bio i pjevao, trajalo je tako kako je trajalo Milošću Božijom i voljom vlastitom! Poslije toga meditativnog crescenda-postepenog povećavanja jačine tona-glasa, Ljubica Ostojić ispisuje briljantni stih u kom se ogleda njezina poetika, njezino obrazovanje, njezina čežnja za putovanjima po ruini i suvremenoj zbilji ovoga nam svijeta na komu kratko i prolazno boravimo kao putnici na putu bez staništa za odmor umornoga tijela, do preseljenja u astralne svjetove božanskog svemira. I tako, lutajuć po sebi i Svijetu, stih ovaj poetski krajnje izazovan, među drugim argumentima zato, i zbog toga što se može tumačiti kao ispunjavanje najveće zadaće koju su Heleni čitali na trijemu hrama u Delfima: Upoznaj samoga sebe4, i  svijet, dodaje pjesnikinja, ispisujući bjeline papira, istražujući sebe i svijet, iduć tim prostorima sveudilj, krstareći sobom i svijetom uzduž i poprijeko. N.I.P. sad govori o sebi i danima provedenim na studijama u Firenci i Padovi, na univerzitetima koji su bili duhovna staništa i našijenaca u potrazi za znanjima iz medicine, prava, filozofije i teologije, naporno i dugotrajno, nadvit nad knjigama tisuće dana, Dokle od duha blistahu ti gradovi. Sve što je moguće reći o tim drevnim italijanskim gradovima, o Arnu i Ponte vechio, o galerijama i renesansnoj arhitekturi, o slikarstvu, i o sudbinama gvelfa i gibelina sa prastarim prijeporom između pristalica carske i papske vlasti, o progonima kakav je doživio Dante, stranac u rodnoj Toskani sa svojom tombom u Raveni, ne pjeva pjesnikinja, no u skraćenoj formi opisuje svoj uzor Nadvit nad knjigama tisuće dana, misleći na višegodišnje studije jednog aristokrate duha koji se u sabiru 

znanja zadržao u Firenci i Padovi do trena: Dokle od duha blistahu ti gradovi. Bila je Firenca centar renesansnog platonizma, a Padova Ibn Ruždovog-Averoesovog aristotelizma, sa golemim utjecajem na tadašnju duhovno-filozofijsku Europu. Taj krug, od Firence preko Padove, pjesnikinjin Patricius zatvara u Rimu na Accademia Romana: 

  Učeć antiku od znalaca najvećih, 

Te filosofijom i prirodnim naukama 

   Baveć se, učeći od vječno živućih, 

   Dugo um svoj gradih, godinama; 

        Dok ne uzmogoh šutnju materijâ gonetati, 

          Dok ne uzmogoh glazbu sfera osluhnuti. 

Nije isključeno da je Patricius zatvarao krug svojeg obrazovanja u Rimu zahvaljujući fami-glasinama  koje se širile o novom razumijevanju Ljudskog dostojanstva-De hominis dignitate, Pika della Mirandola koji je ulagao veliki napor i autoritet u spajanje starohelenske mudrosti sa drevnom Kabalom, pa predlagao papi da sazove sabor čuvenih znalaca koji bi raspravili njegovih 9oo teza. Kamo sreće da se to dogodilo, možda se sjever kontinenta ne bi našao u tragici protestantskih ratova u dubokom traganju za reformom. Otud stihovi o gonetanju šutnje materijâ i o postignuću statusa uha, među drugim alumnima, koji je dosegao, kako sam svjedoči: Dok ne uzmogoh glazbu sfera osluhnuti. Pitagorino učenje o ritmu i visini tona, zavisno o odnosu dužine i debljine struna dobivenih motanjem i sušenjem životinjskih crijeva, produžilo je svoj vijek tumačenja tajne glasa na visokoj školi Santa Cecilia u Rimu, pa nije isključeno ni to mjesto obrazovanja u širokom i temeljitom nauku koralnog i polifonjskog pjevanja i sviranja velikog Patriciusa. Poput Igara staklenih perli, u Kastaliji, H. Hesse-a. I što se dogodilo u preobrazbama kroz obrazovanje Nicolas-a Ianus-a Patricius-a?

Tad svjesno odabrah ove pute jasne,

        Najvećma što mogah dokučit s tih letova.


   Zaronjen u svjetove prekrasne:

          Bih tvorcem ispisanih, novih svjetova.



Tko bira putove clare et distincte-jasno i razgovjetno, izabrao je Cartezijev put sumnje sve do trena pouzdanosti u koju je nemoguće sumnjati. Tada je Patritius izabrao put jasnoće-via claritatis i otpočeo spekulativna putovanja-lebdenja, uronjen u tajne ljepote postojanja i stvaranja, samstva i pisanja, kreirajući na taj način nove svjetove u versima, beskrajnim stvaralačkim moćima svojeg pjesničkog ingeniuma zahvaljujući. Poezija u tom smislu liči na božansku Genezu-Knjigu postanka, i ona to uistinu jeste. I to je, nesumnjivo, novi egzistencijal poetike Ljubice Ostojić.

Povratak nakon studija u roditeljski dom, kad Sklopljeni bijahu kapci, doslovno znači zatvorene škure, ali nam pjesnikinja radije ostavlja poetsku dvosmislicu, pa mislimo na umorne od života očinje kapke, budući da više nikoga od njegovih nije bilo među živima:

     
Doma kad se vratih, nikog već nije bilo,

            Brata, moreplovca, na morskim putima,

          K neznanom dokle je hrlio, more je skrilo;

         Sestra, ruži nalik krasotom, nije me čekala,

         Uz obiteljsku grobnicu, ružom već je cvala;

    Mrk Otac i blaga Mati krenuli, nogu pred nogu,

         Kako ih u šetnji prikazuje potavnjela slika,


    Spokojno otišli k ljubljenom Bogu,


    Toli prisnog, mrkog i blagog lika…


U ovo devet stihova ispričana je povijest obitelji Patricius u metafizičkoj maniri, sa neprebolnim zorom vremena komu pripada znak podsjećanja na neumitnu prolaznost i pitanje o posljednjem mjestu smiraja; primjerice, u ovom slučaju, Brata već nema, no nema riječi od kada, ali  kob moreplovca K neznanom dokle je hrlio, more je skrilo; Kao da se pjesnikinja ne usuđuje postaviti pitanje, jer je uzalud, uzalud pred gluhom nužnosti. Modra hladnoća mora krije tu tajnu među bezbrojnim drugim sudbinama, tajnama, nepoznanicama. Riječ je o moreplovcu koji plovi ka nepoznatom cilju, pa se čini da cilj i nije presudan, nego je plovidba smisao tog trajanja, najbližeg pojmu apsolutnih funkcija u ljudskoj jednokratnosti.  To je jednostavno tako. Sestre se sjeća, ruži nalik krasotom, ali nije me čekala, nego počiva uz obiteljsku grobnicu u liku procvale ruže. Logično da i tu asocijaciju duguje Patricius poznavanju Pitagorina učenja o selenju duša radi pročišćenja, ali sestra čista i za života okrunjena ljepotom na priliku ruže, stala je pred izbor po svojoj volji i sebe mrtvu izabrala u slici ružine krasote. Što si bio i biti ćeš, jer si stvoren da budeš. Ovdje je poreknut smisao one prelijepe Međimurske pjesme: Ružica si bila, ružica već nebuš…Kako je to čarobno dosegnuto kroz metamorfoze obrazovanja koje je prošao u dugotrajnim studijama Patricius. Dok ga nije bilo u roditeljskom domu sve se promijenilo: Sklopljeni bijahu kapci, pao je prah po stvarima.  Otac i majka, nogu pred nogu, onako kako ih u šetnji prikazuje potavnjela slika-portret, otišli su spokojno ljubljenom Bogu, Toli prisnog, mrkog i blagog lika…Pada mi na pamet slika Filemona i Baukide iz Ovidijevih Metamorfoza, po asocijaciji na smirenost, predanost i obiteljsku idilu odane vjernosti, što je pjesnikinja izrekla simboličnom slikom šetnje, nogu pred nogu. Nema sumnje da je pjesnikinja nadmašila svoj uzor. I to je egzistecijal poezije Ljubice Ostojić, dok traje traje sub-stancijalno, samostalno i posebno, tako da je svaka dekompozicija samo oprema onim bogatstvom elemenata koje u sebi nosi, iz kojih je nastajala, i u koje ju je moguće vratiti jednostavnim prepoznavanjem unutarnjeg toka svijesti koji nastaje pjevanjem naslonjenim na svo obrazovanje, iskazano versima u poeziji prepoznatljivoj, autentičnoj, njezinoj. 


Uselih se u ubrzo sviklu samoću

           Doma drevnog i Grada uz more, 

         S Hypnosom i perom bivajuć noću, 

       Kroniku gradsku ispisujuć, i snomore,

               Zrcalo lik mi zrcalio tavni:

      Modra oka, u bradi i vlasima sjedina,

      Kako me kičicom oslika Slikar slavni;

No zaumljem drugi likovi, mnoštvo sudbina:

     Versima ih otimljuć vremenu u djela,

   Ljude, plod iznikao iz titanskog pepela, 

 Što Zeus ih, kad požderaše mu sina, satra, 

   Ali sjemena božanskog nikad ne zatra…




Toliko je divan prvi vers ove strofe da ga moram istaći, zbog ljepote koju je pjesnikinja osvojila poetskim rasporedom riječi, a on  joj je podario univerzalnost do koje samo logički niz riječi nikada nije kadar doći, pored poetskog redoslijeda, u tajni pjevanja. Tu se otkriva i upotreba muzičkog imena ove pjesnikove pjesme: bagatella-sitnica, razliku poetskog i filozofijskog organona utemeljujući. U hvaljenom stihu samoća je objektivna i subjektivna poetska vrijednost, njom se egzistencijalno određuje biće roditeljskog doma u Gradu uz more, ali i biće Patricius-a, gradskog kroničara i pjesnika. Taj srođeni status drevnog grada i njegovog kroničara-pjesnika, postignut je stavljanjem gramatičkog prijedloga  u ispred gramatičkog priloga ubrzo, što je stvorilo poetski efekt pjevanja, a izgradilo metaforičku igru sa vremenom,  pomicanjem u prostor gramatičkog atributa: sviklu uz samoću koja obilježava drevnost rođenog doma, i grada, ali i doskora studenta-kroničara-pjesnika…U Gradu-ruini na moru, pjesnik  još ima samo Hypnos-San5, sa kojim  jedino komunicira, putem fantazija, umišljaja, uobrazilja, vidjevši na taj način imaginarne podatke za svoju kroniku, pretvarajući ih alkemijski, kad piše svoje verse, u neprolazne slike sa renesansnom dubinom i nježnošću raskošnog baroka. Oni su snomore-sni o modrom moru, znači beskrajni, apsolutno zrcalo koje odslikava tavni lik iz paradigme koje se pjesnikinja-pjesnik zaboravljene sjeća. Sjeća se pjesnik modra oka, sjedina u bradi i vlasima, u moćnoj slici preobrazbe i starenja, kako je to ovjekovječio majstorskom kičicom maestro slikanja Slikar slavni, ali zaumljem drugi likovi, mnoštvo sudbina, treperi pred duhovnim okom poete-kroničara pa ih stavlja u djela, Versima ih otimljuć vremenu, propadanju u bezoblični ambis zdenca bez dna, kako veliki Tomas Mann lapidarno određuje vrijeme i njegov protok, u Josipu i njegovoj braći. 

Tako su i nastali rasuti mu versi, među starim rukopisima u arhivi grada uz more, tako je nastala i Pjesnikova pjesma, poetika Ljubice Ostojić, refleksija o samoj sebi, o svom snomoru koje na sreću traje u punoj zrelosti i u vječnom danas. 

 
U rana jutra Patricije hodi k moru, u morski opoj,



U plavet. Kad snom se krijepim? Eto, spim.



Pod mramorom tijelo će mi u prah i pokoj.





    A duša?


Duši pripada vječnost, duši pjesnika naročito, da bdim…odgovara pjesnikinja na svoj metafizički upit, ali i posve konkretno ona odgovara:



Usud pjesnikov, umijeće da ispisuje


Bjeline papira, nove svjetove tvori, smrti su lišene,

Kroz vremena će se nastavljati, mijenjajući oblik, 

  Moja božanskim i mnome nadahnuta ruka…

 Ovom još ispisujem epitaf svom smrtnom tijelu:



UNUS ERAT MUNDUS.



DUO SUNT, AIT IANUS.




ET SUNT.


Podigao je sebi pjesnik spomenik trajniji od mjedi i kraljevskog položaja, viši od piramida, da parafraziram velikog rimskog pjesnika, stvorio je nove svjetove za čiju kosmogoniju je dovoljno reći samo to da stvara tako da je djelo njezino lišeno smrti, da njegov hypnos-san vječno traje i da ne poznaje kob smrti-thanatos. Svjetovi poezije stvoreni su da budu, kao najljepši poklon dolazećim pokoljenjima, i kao stvarnost nastavljena-promijenjena oblika, trajat će  pjesnikinje ruka obdarena božanskim zanosom i posebno pjesnikovim genijem-mnome nadahnuta ruka. Tom rukom pjesnikinja ispisuje još epitaf svom smrtnom tijelu:




JEDAN  BIJAŠE SVIJET.



DVA SVIJETA POSTOJE, VELI  JANUS. 



I POSTOJE.

Pjesnikinja završava poemu-traktat, o PJESNIKOVOJ PJESMI, na način filozofiranja a ne na način pjevanja, no pri tom ima neobičan smisao njezina kozmologija sa tezom da postoje dva svijeta: svijet božanski sa moćima stvoritelja, i svijet pjesnički sa isto tako tvoračkim moćima, pri čemu umjetnosti pjevanja zaista pripada besmrtnost. Osim ta dva svijeta, ima li još svjetova, bezbroj onih Demokritosovih, ili Brunovih koji je nedavne 1600. g.  platio Inkviziciji neprimjerenu kaznu spaljivanjem svojega tijela i djela, pjesnikinja to ne pita, niti uopće to ulazi u vidokrug njezina interesa. Za nju staje zagonetka odgonetnuta u stihu-filozofemu: DUO SUNT, AIT IANUS-DVA SU, VELI JANUS. ZAISTA POSTOJE, veli  pjesnikinja samosvjesno, a prkosno ispisuje njezina ruka.

Ova stranica zbirke Morska pjesmarica, završava foto-negativom prelijepog ženskog akta-portreta, sudeći po nagovještenim konturama, mlade djevojke. Zar i to nije simbolično egzistencijal ove zbirke, paslika prošlosti, crno-bijeli svijet sjena koje vabe svoga štioca a on ih je kadar oživjeti? 

Sarajevo, 2008-2009

� Ljubica Ostojić, MORSKA PJESMARICA. Ex libris Zonex, Sarajevo, 2008., ss. 84.





2cf. Nijaz Ibrulj, Sinteza umjetničkih izraza. Ljubica Ostojić: Morska pjesmarica, «Veselin


  Masleša», Sarajevo, 1985., in Odjek.








3 Pavle iz Tarza, Prva poslanica Korinčanima, 13, 1.


           


4 gnwqi  s jauton. Izraz se pripisuje jednom od sedmorice mudraca; Ili: «O kako je potrebno da čovjek svoje granice spozna (Pitijska, 2, 72).


 


5   {((((( :Personifikacija sna, demon koji ljudima i bogovima donosi okrepljujući odmor. Cf. Dragoljub  Srejović, Aleksandrina Cermanović-Kuzmanović, Rečnik grčke i rimske mitologije. Srpska književna zadruga,  Beograd, 1979., s.485, col. 2.











